
TEXTOS DE LÁTIN MED EVAL HISPANO

Las fuentes directas y documentales deI latín común hispano,
llamado también < v u l g a r > , anteriores al siglo ix scn en escaso nú-
mero: Ia Peregrinatio Egheriae, las Glossae Pseudo-Isidori, los po-
cos diplomas o instrumentos notariales de l s ig Io vm, como el Di-
ploma SilonisRegis de 775, el documento deí año 759 del Cartu-
lario de San Vicente de Oviedo, el de Liébana de 790 de un Cartu
lario del siglo xiii, y acaso algunos pocos más de dudosa autenti-
cidad ' . Junto aéstos las inscripciones cristianas recogidas y estu-
diadas lingüísticamente por A. (Jarnoy, las co!eccionadas por J. Vi-
ves, y algunas más posteriores aparecidas en pub;icacicnes filológi-
cas e históricas. Y aúnpueden añadirse como textos que r e f k j a n el
latín hablado las Leges Visigothornm Antiquiores (códigos de Euri-
co y Leyes de Recesvinto).

De entre todos los citados el más antiguo y caracteristico por
ins inuaryaformas , scn t idosy giros románicos, como es $abido,
viene a ser Ia Peregrinatio o descripción de un viaje a Tierra Santa
porEteria o Egeria, porque es natural que Ia narración d i r i g i d a a
personas iletradas por Io regular, como las monjas o bea tas de un
asceteriOj refleje el lenguaje sencillo y comúnmente hablado entre
el pueblo.

De este mismo género geográficc-descriptivo son tres breves
textos conservados en códices hispanos. Publicados años atrás en
revistas históricas -, se estudiaron en etlas histórica y cronelógica-

* Cfr. ES. 40, pp, 353-360, documentos notar ia les del $. vm,
2 Z. GARCiA V i L L A D A 1 Un nuevo manuscrito del *Itinerarium Bardigalen-

se», «Estudios Eclesiásticos», IV (1025), pp. 178-!84;J. Li-:i:L.LR<:x*, Textes efma-
nuscriís de quelques bibliothèques d'Espagne, «Hispània Sac ra» , II (1949), pági-
nas 4-5; 8-9; Z. QARCiA ViLLADA, Descripción delpresbitero Jacinto, «Estudios
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mente, o simplemente se dió el texto más o menos f i e l . Una re-
visión de los códices para depurar éste y un estudio lingüístico-
gramatical de su latín pueden aportar alguna novedad al conoci-
miento del común o vulgar; sobre todo, si de dicho examen se de-
ducen algunas ra/ones o pruebas en favor de su cronología anterior
al siglo ix.

TaI objeto nos proponemos en las páginas siguientes.

1

Elpr imer tex toesun/ / /Vimjr / /mtbpograf ico que contiene un
extracto o epítome de un fragmento del Itinerario Btirdigalense,
conservado en un ms. dí signatura n. 1279, fols.70v-71r de Ia nume-
ración antigua y 124v y 130r de Ia moderna, del Archivo Histórico
Nacional, procedente del monasterio de San Millán de Ia Cogolla.
El P. Zacarías García Villada en el artículo de referencia atendien-
do a los caracteres paleográficos asigna al códice del síglo x (Cfr.
nota 2).

Hecho e! cotejo entreel fragmento y el Burdigalense,sededuce
claramente que el autor de aquél tuvo a Ia vista un ejemplar de Ia
famil ia del Parisino, Sangallense o Veronense pcr los que se nos
ha transmitido éste. No hay motivo suficiente, como bien razona el
P. Villada en el lugar citado, para suponer a base de las divergen-
cias que ofrece, una familia distinta de códices a Ia que pertenezca
el fragmento hispano. El autor de éste se propuso hacer un resu-
men de los ejemplares conocidos del Burdigalense, introduciendo
algunas modificaciones o adiciones en las noticias históricas, inclu-
so en distancias topográficas, acaso por conocer los Lugares Santos
de visu, como peregrino que debió ir a Tierra Santa. Véase por
ejemplo en el texto que damos, 61 odpasos mtlleestBethania cas-
tello de Lázaro del Matritense, frente al Burdigalense de Ia edic.
üeyer passus mile qaingentos; ...est ibi cripta ubi Lazarus positus
fuit; en Matritense 67 ad mille passos estfons Elisei frente al Bur-

Eciesiásticos», IV (1025), pp. 322-24; J. GoN'ZALF/, Peregrinaciones a Palestina,
«Archivos Leoneses», ! (Î947), pp.66-79.

En este número sólo publicamos los dos más próximos entre sí cronológi-
camente.
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dig.Aciuitatepassosmillequingentosest ibifons Helisci; Matrit.
85materIoseph, Burd. uxorIacob (S ib ienen cuestión de cifras
numéricas es donde más divergen los códices, con todo en este
caso, como se ve, están las distancias expresadas en letra; por eso
doy importancia a Ia diferencia entre uno y otro de los mss.)

Por otra parte eI estudio particularizado de su lengua y estilo
puede i!ustrarnos con bastante probabilidad sobre Ia época en que
se escribió el fragmento, por su aproximación en este aspecto a
otros itinerarios conocidos. A este fin debe prevenirse que Ia cons-
trucción de Ia frase y aún muchos vocablos son propios del epito-
mator y parecen reflejar el habla y el estilo común; aunque se sirve
de férminos del modelo, al resumir con algunas diferencias a éste,
el autor hispano hubo de emplear una sintaxis distinta, espontánea
y propia de su pluma. No hay más que cotejar ambos textos para
advertir sin dificultad sus divergencies estilísticas y gramaticales.

Ofrecemos a continuación el texto del fragmento hispano, trans-
cripto directamente del cód. Matritense n. 1279, respetando su or-
tografía, excepto aquellas modificaciones o adaptaciones que acon-
sejan las normas comúnmente admitidas de transcripción de textos
críticos. Las citas del Burdigalense y de Ia Peregrinatio para el cote-
jo, se dan según Ia edic. de Qeyer en C S. E. L., t. 39, significando
e l p r i m e r n ú m e r o l a p á g i n a y e l segundo Ia línea en el Burdiga-
lense.

(FoI. 70v, modern. 124v): (col. 1.a, Un. 11).

In monte Syna est fons in qua / si muIier lauerit, grauide f ie t . /
Exeunte de Iherusalem in parte s in ix / t ra , ibi est fons que d ic i tur /S i loa ,

et inde non longe est fons / grandis sex diebus et noctibus / curr i t , et sép-
timo die nec nocte / non currit. Ciuitas que dicitur / Neopoliri, ibi est

5 inons quae dicitur / Agazarim, ibi Abraham sacrifi / cium obtuIit, et inde
non longe / est mons Sicen, unde rapta est / Dina, f i l ia Iacob et excutie-
r u n t / e a m fratres s u i , e t o c c i d e r u n t d e S i c i / m i s C C C u i r o s ; , i b i e s t u i l l a /
quae dedit Iacob ad filio suo / Ioseph, et ibi requiescet corpus eius, / et in-
de ad passos mille est / locus Syccar, ubi mulier sama / r i tana cum domino

10 loquuta est. /
I n d e n o n I o n g e , e s t l o c u s u b i / l a c o b Iuctauit cum angelo, ibi .

(columna2.")
est Bethlem ubi Dominus natuses t , /

In !herusalem est cubiculus uno !api/de coopertum ibi Salomon sapien-
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t ia/scripsit , ibi inter tempIum e t / a l t a r e inmarmore ante a r a m / i b i est
15 sanguinemZaccarÍe fusum. /

Etiam parent uestigiaclaborum / mílitum qui eum occiderunt./
I n d e n o n I o n g e e s t l a p i s ad quem/uen iun t iudei singulis a n n i s / e t u n -

guent eum, et Iamentarum / cum gemitu et sic redeunt. / ïbi est domus Eze-
zieregis Iuda, /deinde esidomus Cayfe, et c o ï u m / n a adhuc ibi est in

20 qua Christum / flagellatus est. Ad portam / neapolitanam, ibi est pieto-
rium / PiIati, ubi Dominus auditus est prius / quam traderetur. Inde non /
longe est Iocus Golgota ubi Dominus/ criicifixus est. Inde quasi ad / lapis
missum,estcripta ub i / co rpus Domini sepelitus est. Ibi ec les i a / f ac taes t
iussu Constanti / ni regis. Item ad portam ciui / tatis orientalis, euntem Oli /

25 ueti moniis. Ibi iuxta est / uallem Iosafat. Inde non / Ionge est uil la Qcssa-
mani, ubi / Iudas Christum tradidit. /

Inde prope est a r b o r p a l m e m / uiide pueri ramos tuIerunt .

(FoL 71r. mod. 130r); (col. 1.a)

et strauerunt in uia uenienti / Christo. I i i ie prope est s epu lch rum / Esayae
prophète et Ezezie regis / Iuda. Inde prope est tnons/ ubi Dominus asceii-

30 dit orare et / apparuit ei Moyses et Elia. /
Inde ad passos mille, est Rstha / nia castello de Lazaro. /
E u n t e m d e I h c r u s a l e m c o n t r a / I h e r i c o ad mi l i aXVI l I I e s t / a r b o r sico-

morum ubi ascendit / Zazeus ut uideret Dominum. /
De Ierico ad mille passos est / fons Elisei qiiae prima aqua / benedicta est

35 cum sal spar / sio. lbi est dormis Raab me / retrix. Inde ad noue milia / ria
est mare Mortuo, ubi / nullus piscis est quia ualde / est aqua eius amara ,
et si / aliquis querit ibi lauare, / euomtt eum aqua foras et / non eum per-
mî i t i t ibi intrare. / Nec nabis ibi potêst ingredi. /

Inde ad miIia quinque est / Iordane ubi Christus babtiza / tus est. Inde
40 prope est mons / unde Elias raptus est in celum. /

Iuxta Ierusalem in dextera / parte, est monumenium / Racel, mater Ioseph. /
Inde in duo miIiaria est./

(col. 2.a)

Bethlem ubi natus est Christus, /
î n d e n o n longe s u n t m o n u / m e n t a EzezieI,Asaph, Job,/Iesse, Dauid,

45 Salomon. Inde ad / milia XIIII est fons ubi Phi / lippus eunucum babtizauit.
Inde ad milia noue est arbor / terebincto ubi Abraham cum / angelis lo-

quutus est, et cibum / sumpsit. Ibi ecclesia facta est / iussu Constaniini mi-
re mag / nitudinis. Inde ad milia / duo simt sepuIchra Abraham, / Isac, Iacob,
Sarra, Reuecca / et Elia,
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FONETÏCA

Vocalismo: Vocales inacentuadas en sílaba final:

^ ^ —e<<j,
requiescët 8} por reqaiescit(crt$entt); apofonía románica
evomct 37, por evomit (presente) id, id.
Sicen 6, / Sechim Burdig. p. 20, 4
Esta apofonía es frecuente en !as formas verbales de Ia Peregr.

27 ,7 ;24 ,2 ; 35, l ,e tc .

i<j>: venienil Christo 28 (ablat.) veniente Christo B>urd. p. 23, 9

¿<w: unguent 17-18, porungunt/unguentBwd. p. 22, 6; Per. 39,
3; 43, 7; apofonía románica.

d<fi: passos 9, 31, 34 porpassus /passus Burd. 20, 7, 23, 18;
passos24, 2. La Per. empleapassosen 2, 1; 21, 4

w<o: /uss// por itisso (más frecuente en Io clásico) 24, 47 / ///61SO
Burd.23, 1; 25, 5; /as$H Burd. 25, 13. Per. tiene fortuita por for-
tuito en 9, 1.

En silabaprotonica

c-li<u-l-: sepelítus por sepultus 23; Ia forma plena con / palatal
por Ia forma sincopada con / velar; tír.facilitas/facultas.

Consonantismo

b<p: sonorización de p: babtizatus 39, babtizauit 45 / baptiza-
tus, baptizauit en Burd. 24, 20; 25, 10 respectivamente; cfr. -bC>ut;
babtizare «bautizar» del romance, como cap/te//wm>captellum>
cabdillo>caudillo.

//->ss-: reconstitución del grupo ti- asibilidado en Io clásico en
ss: excutierunt por excusserunt 6-7, forma sincopada de Ia plena ex-
cutiverunt; cfr. gr. xpsT-i-ur/>xpsi-oo-o>v; grafía inversa de asibilación.
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excU'ti-erunt es a excu-ss-eruntcomobapti-di-ati es a bapti-^-ati.

U:jlli: simplificación de geminadas después de vocal larga o
diptongo: milia por millia 32, 39, 45, 46, 48 / milia Burd. 24, 16;
24,20; 25, 1; 25, 15.

Caída de -m fina1: noue 35, 46 / nouem Burd. 24, 16 id. 20, 3 ad
pede\ noue es forma vulgar (Archiv, für lateinische Lexicographie
und Grammatik mit Einscfiluss des älteren Mittellateins, VII, 68); se
encuentra por ej. septe en una inscripción crist. del año 542 de Za-
hara (Diehl 222a, Vives, p. 46) y en otros vocablos con frecuencia
en las inscripciones; en Ia Per. 1, 2: per valle illa; 41, 1; ad quin-
quagtsima (hacia el romance hispano).

Grafías erróneas e inciertas

sinixtra 2 / sinistra Burd.
Sicen 6 / Sechim Burd. 20, 4.
Racel4l RachelBurd. 25,2
Elia 30 ,49/L/a Burd.25, 17

Zaccarie 15 / Zachariae Burd. 22, 2; 22, 8
Ezezie 18-19, Ezeziel 44 / Ezechiae 22, 8, Ezechiel 25, 5 (ccdd.

V. S.) Burd.
Zazeus 33 / Zachaeus Burd. 24, 1
Esayae (genit.) 28 / /sa/as (nomin. Burd. 23, 12
Cayfe 19 / Ca//ae Burd. 22, 14
terebincto 46 (con -c anaptíctica) / terebintho Burd. 25,11 y 15 ar-
bor palmem 27 por palmae / arbor palmaet Burd. 23, 9; Ia -m de

áquel puede obedecer a error o ignorancia. Está escrita en abrevia
*

tura ~ final, propia de -mt pero se ha borrado Ia raya superior ~.
lamentarum 18 por lamentant o lamentantur / lamenlant se

Burd. 22, 6. Está escrito con abreviatura final de -um. ¿Error o ig-
norancia?

iherusalem 2, 13 por Hierusalem / Hierusalem Burd. 22, 9.
No grafía el diptongo ae más que en el femenino quaede 5, 8,

34 y en Esayae 28; Ios demás casos siempre e
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MORFOLOGIA

En Ia sintaxis de concordancia podrá apreciarsecomocw6/cu/ws
cambia de desinencia genérica; y corpus, fonsy mons cambian de
género; y en Fonética hemos visto quepassos y iussu presentan fle-
xión alterada, y requiescet, evornet y unguent cambian de canjuga-
ción, y veremos en el «Uso de los verbos» que lamentanty luctavit
modifican sus morfemas deponenciales.

SlNTAXlS

Uso de pronombres y adverbios

No emplea Mc, ipse, ille, omnis. Ubi Io tiene con uso constan-
temente qronomínal, equivalente a in quo, in qua 9, 11, 12,21,
26, 36, 39, 43, 45, 46; en 2Q y 33 ubi está por quo.

ibi por eo en 38.
deinde con sentido local en 19 = «más adelante», «detrás».

Uso de verbos
q

luctauit 11 / luctatus est Burd. 20, 15 y 16. Tiene valor de voz
media dinámica, por cso Ia forma activa es de poco uso, arcaica
y vulgarizante.

lamentant o lamentantur 18/ lamentant se Burdig. 22, 6. La for-
ma posible del epitomator « lamentan t» , pero con sentido reflexivo-
medio sólo se encuentra en Ia Vulgata (Luc 7, 32; aunque en 23,
27tientlamentabantur, loque ind icaseusabanambas indistinta-
mente) yen autores tardíos (CASSIAN. CoIl. 8, 8, 1).

lauare 37, si lauerit, 1/ sus paralelos en Burd. 24, 18: miseritse,
y en 19, 17 si laverit respectivamente; pero en20, 11 quideeo
pateo lauauír. Las formas activas adoptan claramente el sentido
medio reflexivo de «bañarse» como Io delata el Burd. con el pro-
nombre.

Para Ia época del Burdig. se ve que están en trance de desapa-
recer las formas deponentes en beneficio de las activas, ccn tenden-
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cia a las formas perifrásticas reflexivas o pronominales de los ro-
mances.

lavare = «bañarse» se halla en Liv.25, 17, 1; y en IoAN. IX,
7, 11, 15

auJitus est 21 / auditus est Burdig. 22, 23: Con el sentido de
«ser interrogado judicialmente» es de uso tardío del Digest., PAPiN.
28, 6, 10; si bien ya se dice attdire del juez que conoce una causa en
CAES, B. C. 3, 1, etc.

Concordância: de sustantivo y adjetivo, de antecedenle y
relativo

Se dan falsas concordâncias latinas por alteración del género y
caso, que a veces son precedentes de las formas românicas:

ciibiculus,>, coopertiim 13 / ipse cubiculus... tectus Burd. 21, 17;
21, 16; pero en 21, 15 tiene cubiculap!urima.

corpus domini sepelitus est 23 / corpus eius positum fuit Burd.
22 25

/ons que 2 / piscina quae Burd. 22, 11.

fons in qua 1 / fons in quem Burd. 19, 17; fons in quo 25, 9.

mons quae 5 mons Agazaren Burdig. 20, 1; id. 20, 2f summum
montem.

Christumflagellatus est 20 / Christum flagdlisceciderunt Burd.
22, 15.

De aposiciõn

Bethania castello 3l/villa quae apellatur Bethania, Burd. 23, 19

mare Mortuo 36/ ad mare morttio Burd. 24, 15 (caso románico
general)

arbor terebincto 46 Inde Terebintho, Burd. 25, 11 y 15 (notnî-
nat. román.).

Universidad Pontificia de Salamanca



Tf:XTOS D E L A T l N , ETO,. 19l

monamentum Racel, mater Ioseph 41 / Rachel... uxor Iacob Burd.
25, 2 y 3

domus Raab meretrix 35 / domii$ Rachab fornicariae Burd. 24,
8 y9.

Recdon y casos.

Presenta el epitomator del Burdigalense ejemplos en que se
muestra Ia pérdida de Ia re:cion clásica y gramatical de las preposi-
ciones con tendencia al caso único general dei romance;

dedit Iacob adfllio suo 8 / dedit ei Iacob, Burd. 20, 5. En aquel
se da el dativo románico con af como en Ia Per. 23, 10 (también en
el s. x, etc.).

cum sal sparsio 35 tanto en sparsio como en $u/se tiende al ca-
so románico.

castellodeLazaro 31: genitivo analítico de romance conde;
Per. 21, 3: clerici de ipsa ecclesia; 10, 4; 25, 2; 27, 2

occiderant de sicimis CCC viros 7; de partitivo, en genit. romá.

de con abL de origen, y contra con acus, lativo 32.

lnter y ante con acusativo locativo en 14.

Enlos complementos predomina el uso de los casos del latín
común, el nominativo y el acusativo. Se evita el dativo, y hay algu-
nosgenitivosmorfologicos,especificativos y subjetivos. Setiende
al caso único del románico con el supletivismo de Ia preposición
de, como ya se ha visto, y con Ia confusión de] nominativo ccn el
acusativo y el genitivo.

nominat.poracus ogenit.: ad lapis missum 22-23 /ad lapi-
dem missum Burd. 22, 25; cfr. Luc. 22, 41: iactus... lapidis.
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Salomon sapientia scripsit 13-14 / etsapientiam descripsit Burd.
21, 17

v///u çuae dedit Iacob 8-9 / w7to quam dedit ei Iacob, Burd.
20, 5

Acusativopor nominativo

est uallem Iosaph at 25 / uallis qiiae dtcitur fosaphat Burd.
23, 6 y 7

/6/ est sanguinem Zaccariefusum 15 / sanguinem Zachariae ibi
dicas hodiefusum Burd. 22, 2.

Nominativo por genitivo

domits Raab meretrix 35; monumenturn Racel mater toseph 84-5;

fons Eli$ei, quaepríma aqua 34 porfons cuiusprima aqua.

Nominativo por genitivo y ablat,

cum sal sparsio 35 / Helyseo misit in eo sales Burd. 24, 5.

Acusativo por dativo

eutern... est arbor sicomorum por eunti... 32 / Descendentibus
montem... est arbor sicomori, Burdig. 23, 23; 24, 1

euntem Oliueti montis 24-25 / euntibus... ut ascendatur in monte
Oliueti Burd. 23, 5 y 6; en el giro del epitomator parece omitirse
por errata est via u otra semejante, comparándola con Ia análoga
del 63: Euntem... est arbor.

Construcción y estilo

En Ia sintaxis de Ia frase se emplea casi exclusivamente Ia para-
taxis por medio de los adverbios locativos ibi, inde, deinde y Ia
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coordinación por las conjunciones ett nec, etiom. La subordinación
no aparece más que en dos casos de hipotética con si 2, 74, en Ia
final con ut 66, en Ia temporal con priusquam 40, en los siete casos
de relativo y en algunas locativas con ubi.

Ablativo absoluto

Exeunte de Iherusalem 2;Item exeiintibiis Hierusalem Burd. 22, 9

Nominativo absoluto (anacolutico)

Ciaitas quedicittir neopoliri, ibi est mons 4 / Citiitas Neapoli...
Ibi est mons Burd. 19, 25; 20, 1

Comofórmülas de estilo vulgar descriptivo:

Inde non longe 3, 5-6, 11, 17, 21, 25, 44,
Indeprope27,28, 29,39-40
nec nocte non currit 4, doble negación enfático-pleonástica / nec

nocte nec die currit, Burd. 22, 13
et sic redeiint, 18 (y luego vuelven) / et sic recedunt Burd. 22, 7;

es giro frecuente en Ia Per. 2, 4; 5, 11; 19, 1.

Orden de las palabras

En cuanto a Ia disposición de los elementos de Ia frase, que es
tan característica en el estilo latino, predomina el orden lógico,
dándose apenas Ia in/ersión entre e lve rboye lcomplementod i -
recto; más veces entre el sujeto yel verbo, sobre todo entre sujeto
y verbo; por eso no ocupaporloregularelverboposiciónfinal .
Véase en confirmación de esto 3, 6, 30, 33, 40, etc.

Cuando Ia frase empieza por un advetbio de lugar, sigue inme-
diatamente el verbo, construcción que ha pasado a Io románico;
ej.; Ibi est Bethlem 11-12; et ibi requiescet corpus eius 8; todas las
frases que comienzan por Inde non longe est...

Asimismo suelen ir antepuestos en inversión los complementos
circunstanciales de tiempo o extensión; ej,: Indé adpassos mille est
Bethania 31.
2.—HELMANTÏCA
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Complementos del sustantivo:

Los adjetivos discìiminativos que son muy pocos van pospues
tos: claltatis orientalis 24; in parte sinixtra. 2

Los determinativos van antepuestos; singulis annis \l\mille
passos 34; nullu$pisci$ 36; uno lapide 13

Los complementos en genitivo en general van pospuestos al
sustantivo: domus Ezezie 18; domus Caife 19; pretorium Pilati
20-21, etc.

Adjetivos cualitativos o epítetos no se encuentran; sólo fons
grandi$ 3. Por eso no se emplea el procedimiento estilístico de Ia
disyunción tan peculiar del latín clásico.

Conclusiones

La confrontación del compendio hispano con el Burdigalense
que es, como se sabe, del 333, nos demuestra que aqué], no obs-
tante su dependencia y estrecha aproximación lirgüística con el mo-
delo, tiene matices y formas propias de estilo, que son más avanza-
das hacia Io románico.

No perdamos de vista además Ia analogía y semejanza de foné-
tica, usos y giros no empleados por el Burdigalense, con los vul-
garizantes de Ia Peregrinatio. Y entre los máscaracterísticos y que
denotan más antigüedad señalamos los siguientes:

excutierunt, que parece ser una grafía inversa de asibilación,
paralela a baptidiati por baptiZati, que es frecuente en Ia Peregrina-
tio; forma rara que no se encuentra en otros documentos, y que
parece referirse a época en que se vacilaba entre Ia forma ti- dental
y Ia asibilada.

Las apofonías e por / en desinencias de tercera persona de ver-
bos de Ia tercera conjugación, conservandc su auténtico valcr lati-
no, como requiescet 8; evomet 37; tan repetidas en Ia Peregrinatio,
aunque se dan en siglos posteriores, ix, x, xi, en éstos son más evo-
lucionadas hacia el romance con mutación de otros sonidos y pér-
dida de Ia / final; por Io que son indicios de más antigüedad que
estos siglcs.

Acumulemos sobre estos datos lingüísticcs Ia prueba histórica,
siquiera sea de p:obabilidad. Es extraño que el epitomator del
compendio de pertenecer al siglo ix o posterior, no aluda para
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nada al hablar con detalle del templo deJerusalén, a Ia mezquita, no
ya a Ia sencilla y rudimentaria de Omar I (637), pero ni siquiera a
Ia suntuosa de Abd-el-Melek (685-705) de fines del siglo vu, como
Io hace Ia descripción de Arculfo de o70, recogida por Adamnano,
que dice: «donde estuvo el templo magnífíco, ahora hay una mo-
rada de oración cuadrangular de los sarracenos» (CSEL. 39, p. 226,
11. 15-2O)1 pues, si bien sigue de cerca a su modelo Burdigalense,
hemos visto que introduce datos de su propia cuenta. Por Io cual
deducimos que puede ser este documento geográfico anterioralsi-
glo ix, y aun al vm, siendo aceptable Ia opinión del P. Villada en
Ia cita referida, p. 184, « q u e el redacfor fuese uno de tantos pere-
grinos españoles, como en los siglos cuarto al séptimo visitaron los
Santos Lugares*.

11

Menos conocido que el anterior por haber permanecido inédito
hasta el año 194Q es un fragmento conservado en el códice de Ro-
da, que contiene una descripción topográfica de los lugares bíbli-
cos más recorridos y venerados.

El texto escueto fué publicado por primera vez por E)om Jean
Leclercq,benedict imodeClervauxen *Hispania Sacra» I I , 1949,
pp. 98-9, aunque con bastantes lecciones equivocadas :ï. El P. üar-
cía Villada, al describir el códice de Roda recuperado en «Revista
de Filología Española» 15, 1928, pp. 128 ss,, no menciona como

3 J. LecLERCQ, artic. cit. pp. 8-9. He aquí las lecciones inexactas: 17 Lecl.
propriis; Rod. Christus - 22 Lecl. testimonium; Rod. testimonio - 32 Lecl. quos;
Rod. quas - 24 Lecl Betania; Rod. Bethania - 48 Lecl. usque in; Rod. usque ad -
49 Lecl. natus; Rod. natu - 54 Lecl. Cafranau; Rod. Cafarnau - 56-57 LecI. Petrus...
Petrus; Rod. Petrus semet tanturn - 60 Lecl. ingreditiir; Rod. egreditur - 70 Lecl.
eclesiam; Rod. aeclesíam (con e caudada) - Lecl. quam; Rod. quern - 72 LecI.
erasius; Rod. erarius - 73 Lecl. ibi; Rod. ubr - 77 Lecl. arca; Rod. archa - 79 Lecl.
omit. ubi; Rod. usque ubi - 88 Lecl. in celum; Rod. in celis - Lecl. eclesie; Rod.
aeclesie (con e caudada) - 93 Lecl. AbimeIec; Rod. Abimalec • 96 Lecl. ciuiate;
Rod. ciuitate - 100 Lecl. petrosus; Rod. petrusus.
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fragmento distinto este Itinerario, que se encuentra en los fo l s .214r
ai 215r.

Tratando de averiguar su origen y dependencia de otros cono-
cidos, para determinar en Io posible su época, hemos hallado que
es claramente una copia de una parte del itinerario De situ Terroe
Sanctae de Thedosius, que Io escribió a mediados del siglo vi. En
un cotejo minucioso del Rodense conel de Theodosius podrán ob-
servarse los lugares idénticos y paralelos a Ia vez que las diferen-
cias por adición, supresión o alteración.

Para este objeto y facilitar Ia colación de ambos, ofrecemos a
continuación sus respectivos textos uno frente a otro. El texto del
fragmento Rodense Io damos transcrito directamente del códice de
Roda conservado en Ia Real A, de Ia Historia de Madrid con el
n.° 78, y el de Theodosius tomado de Ia edición de üeyer de 18Q8
del CS. E.L. ,pp. l37-141.

líiner. del Rodense

(FoL 214r) ITEM DE COG-
NlTlO CIUITAS IERVSALEM./
CiuiíasIherusalem quia nomine
Agebus o c c u p a t a erat, prÍus-

5 quam / progenies Abrae quam
repromisií Dominus multiplica-
re semen tuum, sicut / steIlas
ce!i, Ipsa ciiiitas Iherusalem ha-
bet portas sex. Abensque / pos-

:0 tiacia iterum per portas uenit in
contra Iordanem; de ipsa poría /
usque ad Ierico miliarios XIII l . /

De Ierico nsque ad Iordane
miliarios III. / De Iordane usque

15 ad GaIgalam miliarium. / Vbi est
ager Domini, ubi Dominus nos-
te r Ihesus/Chr:stus m a n i b u s
suis unum sulcum arauit. In ipso
loco s u n t / X I I lapides quas eis

20 D o m i n u s t r a d i d i t , pos tqu ;m
egressi siint de Egypto / lapides
in tes t imonio posili suní usque
in odiernum diem. /

líiner. de Theodosius

(Geyerp. 137)l. Ciuitas Hieru-
salem habens portas maiores VI
absque posticia, id esí porta
Beniamin exiens ad Iordanem,
habens ad Hierico milia XVIIl ;
i n d e a d I o r d a n e m rnil ia V I L D e
Hierico usque Galgala miliario
uno. Ibi est ager Domini, ubi
Dominus Ihesus Christus unum
sulcum de manu sua arauit; ibi
stint duodecim lapides, q u o s
leuauerunt f i l i i Israel de Iordane.

5

10
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(FoL '114v) De lordane usque
25 ad fon íem E!issei n i i l i a r i o s I L /

Vbi f u i t dormís Raab meretricis
q'ii suscepit exploraiores quas
mÍsit Moisés /explorare terrani
repromissionis quam eis Domi-

30 nus t radid i t pos tquam/ex i e run t
de Egypto. Exierunt explorato-
res quos reliquid Dauid quan-
do / fui t a facie Absa!on. /

De Iherusalem usque ad Betha-
35 nia miliarios VII; ubi uidi t lacob

iscalam / positam pert ingentem
usque ad celum, et angeIos as-
cendentes et descendentes. /
Deinde usque ad Samaria qtie di-

40 c i t u r M a d o m a p o Ü m i l i a r i o s V ' I ; /
ubi es puteiis quem f a b r i c a u i t la-
cob. lbi sedit Dominus noster
lhesns Christus quando / mul ie r i
Samaritane aquam petibit. /

45 Deinde usque ad mare milia-
rios XXVIII. Ibi Dominus Ihesus
Christus pedibus ambulaui t . /

De Tiberiade usque ad Magda-
lene miliarios VI. Ibi natu est

50 sancta Maria, / Deinde ad septem
fontanas, ibi apostoli babtizati
sunt, mil iarios / III. Ibi satiauit
de V panes ei de duos pisces. /
Deinde in Cafarnau usque ad Be-

55 than ia mii iar ios 1111; ibi nai i sunt
sancti / apostoli Petrus, Andreas ,
Filipus, lacobus, et Ioannes qui
cognomina t i sun t f ra t resDomini . /

De Mie r i cho usque ad fon ten
Heìysaei ni i l ia 11; ibi erat domus
Raab publicanae, quae excepit
expIoratores.

2. Item de Hierusalem wque in
B e t h s a i d a m i l i a X I I , i n qua Beili-
saida u id i t Iacob in somnis ange-
los ascendentes et descendeu
tes de caelo. De Be thsa idausq t i e
in Samaria, quae d ic i tu r modo
Neapol is , m ì ì i a X V I I I . Ib i es t pu-
tcu? , quem f d b r i c a i : i t I a c j b , i b i
sunt ossa sancii Ioseph. De Sa-
maria , usque in Sebastea usque
in Scìtopoiim milia XXX; ibi
domnus Basilius mar ty i i za tus
est. De Scitopoli usque ad mare
Tyberiadis mi i ia X X I I I I , i b i
domtius Iesu3 Christiis pedibus
ambulauit .

De Tyberiada usque MdgdaIe ,
ubi donina Maria nata tst,

(pag. 138) milia 11. De Magda-
la usque ad septem fontes , ubi
Domnus C h r i s t u s bap t i zau i t
apostoIos, niilia 11, ubi et satu-
rauit populum de quinque pa-
i i ibus et duobus piscib. is . De
septern f o n t i b u s usque i n Ca-
p h a r n a u m mi l i a 11. De Caphar-
naum usque B e t h s a i d a mi l ia
VI, ubi nat i suiU apostoli Pelrtis,
Andreas, Philippus ei f i , l i i Ze-
bedaei.

15

20

/3

30

35

J_U

45

De Bethania usque in Fanie ta
60 miliarios V. / Deinde egreditur

lordane de dua loca qui uocatur

De Bethsaida usque in Fania-
da mil ia L; inde exit Io rdan is
de duo loca Ior et Dan. Ipsa Pa-
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Ior tt Dan; ipsa Pani / eta in me-
dio initium eí subtus ciuitatem
coniunguntur. / Deinde accepit

65 nomen Iordanes. Deinde fuit mu-
lier que Dominus noster Ihesus
Christus liuerauit / de f lubio san-
guinis; nomen mulieris Mariosa.
lbi est statua Domini eletres in

70 aeclesiam / quem fabricauit ipsa
Mariosa. lbi abet caput monilio
erarius et de porta/ Uergi usque
ubi pugnauit Dauid quum Go-
liam in montem in rotundum

75 miliarios VIII. /

De Iherusalem usque in Sido-
niam ubi fui t archa testamenti
Domini miliarios VlIL /

niada in medio mittent et sub- 50
tus ciuitate coniunguntr ad pa-
re et a b i n d e accepit nomen
Iordanis; inde fuit mulier, quam
Domnus Christus ï iberauit de
fÍuxu sanguinis, nomen ipsius 55
mulieris Mariosa; ibi est statua
Domini electrina, quam ipsa Ma-
nosa fecit. Ibi habet capud mons
Libanus.
3. De porta Purgii usque ubi 60
pugnauti David cum Golia in
monte Buzana, quod in terpreta-
tur lucerna, milia XV.
De Bu/ana usque EIeuteropoli
milia XV. De EIeuteropoli us- 65
que in loco ubi requiescit sanc-
tus Zacharias, milia VI, et de
ipso loco usque ad Ascalona et
uazan c i u i t a t e s duas, id est
Antedona et Maioma. De Gaza 70
usquead R a f i a m i l i a X X I I l I . De
Rafia usque ad Betuliam, ubi
Olofernis mortuus est, milia
XIl.

(pag. 139) 4. De HierusaIem 75
usque in Silona, ubi fu i t arca tes-
tamenti Domini, miUaVlIII . De
Silona... ubi requiescit Samuhel
mi!ia V (21 lineas en Geyer omi-
tidas en el Rodense).

De Iherusalem usque ubi abi-
80 tauit Elisabet mater sancti ioan-

nis miliarios V. /

85

De Iherusalem usque in Betha-
nia miliarios II; ibi susdtauit
Chistus Lazarum. / De Iherusa-
lem usque in montem Olibeti,

(pag. 140. lin.5) De Iherusa- 80
lem usque ubi habitauit sancta
Elisabeth mater domni lohan-
nis Baptistae miiia V. De Hieru-
salem usque Anato, ubi natus,
est domnus Hieremiaspropheta, 85
ubi et requiescit, miIia VL De
Hterusalem usque Bethania mi-
lia II, ubi resuscitauit Domnus
Christus Lazarum. De Hierusr-
lem usque in montem Oliveti, 90
quod scribtuir, stadia septem
miliario uno; inde Domnus as-
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cum discribüur stadia miíiarícs
VII . /Deinde Dominus ascendit
in celis; ibí sunt aeclesie fabrica-
te número XXIII. /

90 (Fol,215r) De monte Olibeti
usque in vico Eremi pon ubii
dormiuit AbimaIec sub arbore /
fici annos LVL quia Abimelec
discipulus fui t sancti Ieromini

95 presbiteri; ibi fuit Abbacuc /
propheta in cuitate Ierosolimam
ad sepukrum Domini, ubi est
CaIbaria locus; ibi / Abraam ob-
tuIit f i l ium suum in olocaustum;

100 et quia mons petrusus eís in ip-
so / rnon te hoc est ad radicem
montis ipsius fecit Abraam alta-
re ad q u e m o n t e m / p e r grados
collaníur; ibi Dominus crucifi-

105 xus est. De sepuIcro Domini us-
que ad Calbaria / Ïocum sunt
passi XV1 ubi c r u x D o m i n i
inuenta est. De Golgota usque
in sancta Sion / passi sunt CC

110 qui est mater omnium eclesia-
rum quern Sion Dominus noster
Ihesus Chr i s tus / cum apostolis
suis fundauit ; ipsa fuit domus
euangelista, ubi fuerunt / electi

115 libri LXXlI quicanonibus reci-
piuntur.

cendit in caelos; ibi sunt f a b r i
catas numero XXIIII ecdesias

De monte Oliueti usque in uico 95
Hermippo, ubi dormiuit Abdi-
melech sub arbore ficus aniiis
XLVI, mil iar io uno, qui Abdi-
meIech discipulus fu i t sancti Hie-
remiae; ibi fuit Baruc prophe- 100
ta.
7. In ciuitate Hierusalem ad se-
puîcrum Domini ibi est Calua-
riae locus; ibi Abraham obiuI i t
f i l ium suum holocaustum, et 105
qu la mous pe t reus est, in ipso
monte,hoc est ad pedein montis
ipsius, fecit Abraham altario; su-
per altare eminet mons, ad

(pag.l41)quem montt:m per 110
grados scalatur; ibi Dominus
crucifixus est. De sepulcro Dom-
ni usque CaIuaria locum sunt
passus numéro XV; sub uno
tecto est. De CaîuariaeÎocum us- 115
que in Golgothapassusnumero
XV, ubi crux Domni inuenta est.
De Golgotha usque in sancta
Sion passi numéro CC, quae est
m a t e r omnium ecclesiarum; i'20
quam Sion D o m n u s noster
Christus c u m apostolis itin-
dauit. îpsa fu i t domus sancti
Marci euangelistae. De Sancta
Sion ad domum Caiphat:, quae 125
est modo ecclesia sancti Petri,
sunt plus minus passi numé-
ro C;...

De Ia confrontación de los dos textos anteriormente transcriptos
deducimos que el fragmento Rodense es copia y resurnen de un
ejemplar del itinerario de Theodosius> pero con notables divergen-
cias de varia índole que consignamos seguidamente. Suialamos a
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!a vez las variantes importantes de los codd. en que"se apoya Ia edi-
ción de Qeyer, para ver las concordancias o afinidad que pueda
presentar alguno de ellos con el Rodense.

Dichos códices, anteriores al siglo x, son: P (-cod, Parisinus
4808) del siglo ix; U (=cod. Haganus 165) del siglo vin; O (^cod,
Ouelferbytanus ^Weissenburg 99) del siglo viii; el Sangallensis
732 del siglo ix, no Io tiene en cuenta por considerarlo de Ia misma
familia que el P y H; y el W (^Wessobrunnense, Mon£c. 22053)
del siglo ix, no aparece tampoco en su aparato crítico por sus te-
merarias interpolaciones; sin embargo nosotros los emplearemos
en algún caso cuando puedan ilustrar alguna lección del Rodense.
Cuando no citemos códice alguno, se entiende el texto de Ia edi-
ción de Qeyer, que emplea también otros codd. del sig!o xn y xiii.

Divergencias generales

Hay importantes diferencias en casi todos los numerales de dis-
tanciïs entre los dos textos refiriéndose a los mismos lugares. (Con
todo no son raras estas erratas y variantes en Ia transmisiónycopia
de mss.)

Para las diátancias el Rodense emplea generalmente el vocablo
miliarios; mientras Qeyer usa por Io comunm/7/a ,ya lgunavez
miliario.

El Rodense usa en general como adverbio locativo para enlazar
las descripciones una tras otra deinde; y Qeyer en su lugar inde.

Variantes más notables

Rod. 1-8 Introd. ITEM... stellas celi; no Ia trae edic. Geyer.

Rod. 8-9 habet portas; Oeyer 2 habens portas maiores (Oporti-
cia).

\

Rod. 9-10 Abensquc postiacia iterum perportas uenit in contra;
Geyer 3 absque posticia, id est porta Beniamin exiens ad; (G omit.
posticia).
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Rod. 14-15 De lordane usque ad Galga1a; Geyer 6-7 De Hicri-
cho usque Oalga!a.

Rod, 19-20 quas eis Dominus tradidít; Geyer 11-12 quos leuaue-
runt fi l i i Israel de lordane.

Rod. 20-21 postquam egressi,., odiernum diem; Geyer no Io trae,

Rod. 27-33 quas misit Moises... a facie Absalon; Geyer no Io trae,

Rod. 34 Bethania; Geyer 18 Bethsaida.

Rod. 36 iscalam positam pertingentem usque ad celum; Ge*
yer 19 no trae estafrase, pero tiene in somnis que no está en aqueL

Rod. 40 madomapoli; Geyer 22-23 modo Neapolis (U om. mo-
do; H naphuIis).

Rod. 42-44 Ibi sedit Dominus... petibit; Geyer no trae el episo-
dio de Ia Samaritana; trae en cambio 24-29 ibi sunt ossa sancti Io-
seph... martyrizatus est. que nopone aqueL

Rod. 45 ad mare; Geyer 29-30 ad mare Tyberiadis.

Rod, 48-9 ad Magdalene; Geyer 32-33 usque Magdale.

Rod. 51 fontanas; Geyer 36 fontes (O fontanas)
*

Rod. 54 in Capharnau usque ad Bethania: Geyer 41-42 in Ca-
pharnaum usque Bethaida (Sang. Cethania;O Capharnan).

Rod. 57-8 Iacobus et Ioannes qui cognominati surtt fratres Do-
mini; Geyer 45-46 e t f i l i i Zebedaei.

Rod. 59 De Bethania usque in Panieta; Geyer 47 de Bethaida us-
que in Paniada.

Rod. 62-3 in medio initium; Geyer 50 in medio mittent.
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Rod. 67 flubio; Geyer 50 fluxu.

Rod. 69 electres; Geyer 57 electrina.

Rod.ll monilioerariuset;Geyer59 móns Libanus (PQ liba-
rius y corr. 2. m, P),

Rod. 72 Uergi; Geyer 59 Purgu; (Q buzin usqui).

Rod. 74 in montem in rotundum; Geyer 61 62 m monte Buzana
quod interpretattur lucerna.

Rod.omitepost75; Geyer 63-73 trae De Bu/ana. . Olcfernis
mortuus, milia XII.

Rod. 76-7 Sidoniam; Geyer 76 Silona (P sídona; Q. sydonia;
H sinoda).

Rod.post78omite;Geyer 77...79 trae 21 lineascon datos bí-
blicos y hagiográficos, omitidos por completo en el Rod. De Silo-
na usque Emmau... ubi requiescit Samuhel, milia V.

Rod.post81 omite; Geyer 83-86 De Hierusalem usque Anato...
Hieremias propheta... milia VI (W sanctus Hieronimus presbiter
por domnus Hieremias propheta).

l·

Rod. 83 suscitauit; Geyer 88 resuscitauit (ü. suscitauit).

Rod. 86 cum discribitur; Geyer 91 quodscribitur.

Rod. 88 in celis; GeyerQ3 in caelos; (Q ¡n celis ascendit).

Rod. 91 Eremi pon; Geyer 96 Hermippo.

Rod. 82 Abimelec; los codd. abimelech; Gi7donife/irabdimelech
como Ia edic. Geyer 96 y 97.

Rod. 94-5 Ieronimi presbiteri; Geyer 99-100 Hieretniae.
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Rod, 95 Abbacuc; Geyer 100 Baruc (Q Baruch; ü. add, abscon-
sus in spelunca).

Rod 96 in ciuitate Ierosolimam; Geyer 102 in ciuitate Hieruía
lem (Q intra ciuitatem hierosolimam).

Rod. 99 in olocaustum; Geyer 105 holocaustum (Q in holo
caustum).

Rod, 103 post altare om. super altare eminet mons, que trae Ge-
yer 108-9.

Rod. 104 collantur; Geyer 111 scalatur; (P collocatur; H coIator;
Q collatur).

Rod. 107 passi; Geyer 114 passus (P H passi; corr,2m. P passus).

Rod. 107 post passi XV omittit sub uno tecto... numero XV; Ge-
yer 114-15 Io trae; (H omittit como el Rod.)

Rod. 109 passi sunt; Q passus sunt CC post ecclesi;arum; Geyer
119 passi.

Rod. 113-14 domus euangelista; Geyer 123-4 domus sancti Mar-
ci euangelistae.

AW.114-16ub i fue run te l ec t i l i b r iLXXI l qui canonibus reci-
piuntur; Geyer omittit esta frase (y sigue con otras muchas noticias,
mientras el Rod. cierra aquí su descripción).

Obsérvase que por Io general pone el Rodense sanctus o domi-
nus, donde Qeycr trae domnas; si bien el H siempre da dominus, y
el Q muchas veces.

La abreviación y algunas de las omisiones extensa.s que presen-
ta el Rodense se explican sin difi:ultad por el intento de escribir
tan solo una guía de lugares y distancias, útil para el peregrino,
como hemos visto en el compendio EmiIianense del Burdigalense,
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y sucede en otros itinerarios medievales, cual el Breviarius de Hie
rosolima.

Ahora bien, ¿derivó el Rodense del mismo ejemp!ar del que sa
lieron el Parísinus, el Haganus, el Ouelferbytanus yelSangallensis,
o tiene otro tronco originario? Teniendo en cuenta las notables
variantes de adiciones y alteraciones tan extensas y divergente=,
creemos poder admitir con razón que el fragmento Rodense debe
proceder de un ejemplar bastante diferenciado o acaso de distinta
rama de los codd. citados y colacionados por Ia edición Vindobo-
nense de Oeyer. Las concordancias que presenta con el O y las po
cas con el SangalIanse, pueden explicarse por el origen de un ar-
quetipocomún lejano, o por contaminaciones.

En cuanto a Ia época de su primeraredacción, dada Ia supuesta
procedencia de unejetnpIar diferenciado o viciado, nos inclinamos
a situarlos en período anterior al siglo ix, al que pertenecen casi
todos los citados y conocidos. Unbreve estudio de los rasgos ca-
racterísticos de su latinidad puedaacaso ilustrar esta hipótesis cro
nológica.

CAMBlOS FONÉTICOS

Vocalismo

u<o:petmsus porpetrosus 100.
/ protética: iscalam 36 por scalam.

Consonantismo

-d final<-f final; reliqaid 32.
-bt<-pt: babtizati5i.
p é r d i d a d e - m final : ad lordane 13; ad Bethania 34-5, 54-5,

82-3; ad Samaria 39; Cafarnaii 54.

-tr<i-ctr: eletres 69 por electra (ci:: t: auctor>autor, App. Probi,
S. 1 1 1 0 lV).

Grafías inciertas, heterografias y grafias inversas

Agebbüs 4 odiernum 23.
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postlacia 9-10 (=posticia). clocaustum 99
fait 33 (=fugit) (?). Abrae 5; Abraam 98, 102.
quum Ooliam (=cum) 73. Filipus 57.
petibit (^peíiuit) 44. archa 76.
flabio o7 Hfluuio). Ihemsalem 3,8,34,76,78,82,84.
calbaria ,98 106 (=caluaria). ¡he&us 17, 43, 66, 112.

No grafía el diptongo ae, sino siempre e;incorrectamente Io re-
presenta por e caudada en eclesiam 70 y eclesie 42,

Morfología

miliarios 12, 14, 25, passim: cambio de género y en caso gene-
ral románico.

grados 103; cambio de declinación (forma romanizante)
pa$si 107, 109; cambio de declinación.

SlNTAXIS

Concordancia

in ciuitate Ierosolimam 96.
Calbarialocum 106.
ad que montem 103
lapides qiias 19; pero lapides positi 21-2.
meretricis qui 26-7
exploratores quas 27
aeclesiam quem 70
loca qui 61
sancta Sion qui 309-10; quem Sion 1 1 1

duos loca qul vocatur 01
cam discribitur stadia 80.

Reacción y casos

ad Bethania 34, 55, 83; ad Samaria 39 (caso románico)
de Vpanes et de duos pisces 53 (caso general vulgarizante)
de dualoca 61
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usque in vico Ql (caso vulgarizante)
mulier que Dominus liuerauit 66 (tendencia al que románico)
domus euangelista 114-15.

Acumulación depreposiciones

in contra Iordanem 10-11.

Construcciones sintácticas

usque ubipugnauit Dauid 72-3 (supresión o e'ipsis del adverbio
locativo de dirección, resultando un giro romanizante)

usque ubi abitauit Elisabet 79.

Nominativo absoluto

Ciuitas Iherusalem quia... Ipsa chiitas 3-8.

Usos de deinde

demde^cdesde allí» 39, 45, 50, 54, 87;
deinde=<Az a l l í» 60, 64.

unum siilcum arauit 17 (hac'a el artículo indefinido del ro-
mance).

Orden de palabras en lafrase

Ia construcción es de parataxis y coordinación, siiviendo de par-
tículas de enlace los adverbios deinde e /W; Ia única subordinación
es Ia introducida por ubi y el relativo, que son expresión de Ia mí-
nima subordinación.

El orden estilístico de palabras es con preferencia el directo. La
inversión más usual es Ia de adverbios o complementos locativos
iniciando Ia frase y antepuestos al verbo que no suele ir al final de
frase, resultando giros y orden muy próximos al de Ia frase romá-
nica, de modo que en gran parte puede verterse al romance con
sólo sustituir los términos latinos por los de éste.

Las particularidades gramaticales registradas reflejan formas,
sintaxis y estilo del latíncomún y vulgarizante con tendencias a Io
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románico, cuando no transformadas ya en verdaderas formas ro-
mances, como se hanseñalado en sus respectivos lugares.

Pero entre ellas nos fijamcs en una forma fonética y en otra
morfológica, que pueden orientarnos algún tanto en cuanto a Ia
cronología del documento.

La /- protéticaantepuesta al grupo s+oclusiva, sct spt st, dura
con tal grafía / hasta el siglo vii; después aparece ordinariamente Ia
e-, Efectivamente, se encuentra repetidas veces este vocalismo isc,
ist, isp en Ia Lex Vis Reccessv. (¡scelera, H1 16; 11, 17, etc.; istatü 1,
2, õ; ispoliis II, 1, 5; iscripturam I I , 1, 5, I<AROLUS Zet'MER, Leges
VbigotoramAntiqaiores,HvinnoverttttLipsiaiel8Q4), que es de
fines del siglo vu; en tanto que más adelante en el siglo v i i i como
en el Diploma Regi$ Silonis de 775 se lee escritura y escrlptura
por ejemplo, y en otros posteriores, aunque dicha e pudiera repre-
sentar una / abierta.

Este fenómeno conservado en el Itinerarium Rodense parece in-
ducir una antigüedad del siglo vii o anterior.

Por otro lado cbservamos Ia forma miliarios insistentemente
usada a Io largo de todo el documento, y que no se encuentra an-
tes dcl siglo ix con este significado, sustantivado en masculino. En
este siglo nos consta en un docum. de Wifredo, conde de Barcelo
na delaño 888 (Aguirre, Collect. Conc. t. IV, Romae 1754, p, 365):
Locum quem vocant Centum-cellas cum miliarios quatuor in gyro.
(cfr. Du CANüE, Giossar. ad scriptores med. et infim. Latinitatis,
1954-55, s. v.).

Ante esta disparidad de los datos lingüísticos creemos que pue-
de insinuarse con cierta protoabilidad Ia siguiente solución, como
hipótesis. Presupuesto el postulado de que el Rodense pertenece a
distinta rama genealógica que los codd. de Ia edición Vindobcnen-
sef y sin perder de vista que en bastantes lecciones coincide con el
O. del Theodosius, que es del siglo vii i , hay que suponer funda-
damente que en el siglo vi i o principies del v i i i hubo un ejemplar
p ro to t ipode lRodense ,comple tooccmpend io , procedente de un
arquetipo común del s iglovi , pero contaminado con textos o datos
de otro itinerario para nosotros desconocido, o añadidos por cuen-
ta de su autor, qne empleó formas de su época ccmo iscalam; este
prototipo fué Ia primera redacción del Rodense, En los apógrafos
derivados de él se introdujeron lecciones viciadas y se modifica-
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ron algunos vocablos con las formas propias de su tiempo, tal mi-
liarios, que es término de formas variables, como mllla del Burdi-
galense, milliarum del O, etc.

Investigaciones y hallazgos felices futuros de textos relaciona-
dosd i rec tamenteconlasvar ian tesde l Rodense podrán esclarecer
el problema. Pero en adelante las ediciones del Itinerario de Theo-
dosfus habrán de tener en cuenta el texto de Roda.

JuLio CAMPOS, Sen. P.
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